M. B. Typuunckasi

CTPYKTYPHO-CEMAHTHYECKHE OCOBEHHOCTH HAI/IMEUHOBAHI/H\/JI
JNETEHBIIIEN )KMBOTHBIX B COBPEMEHHBIX AHI'JIMMCKOM
N BEJIOPYCCKOM A3bIKAX

B cratbe mpencraBieH CPaBHUTENBHO-CONOCTABUTENBHBIN aHAIN3 JIEKCHUKO-CEMAaHTUYECKON
IPyIIbl HANMEHOBAHUH AETEHBIIEH JKUBOTHBIX B COBPEMEHHBIX AHIJIMICKOM M OelOpycCKOM
s3pikax. Crenuduka cocTaBa | OPraHU3aLUN  HMCCIEAYEMON CEMaHTHYECKOW KaTeropuu
B COTOCTABISIEMBIX SI3bIKAX OOYCJIOBJIEHA HE CTOJIBKO SKCTPAJHMHIBUCTHUECKUMH NPUYHHAM,
TAKUMH KaK 3HAYMMOCTb TE€X WJIHM HHBIX JKUBOTHBIX B XO3SHCTBEHHO-OBITOBOW IESITEIBbHOCTH
U3y4YaeMbIX SI3BIKOBBIX COOOIIECTB, CKOJIbKO CTPYKTYpPHO-THUIOJOIMYECKHMH OCOOSHHOCTSIMU
TAHHBIX SI3BIKOB U CHEUU(UKON CPEACTB JIMHTBUCTHUECKOH pPENpe3eHTALlNH aHATU3UPYEeMOi
KaTeropuu.

N3ydeHne ceMaHTHUECKUX OTHOIICHHWN W MPUHIMIIOB OPraHW3alllu CJIOBap-
HOTO COCTaBa  sI3bIKa  SIBJIAETCA  OJIHUM U3  AKTYaJbHbIX W aKTUBHO
pa3padaTbiBacMbIX BOIMPOCOB B TPY/JaX KaK 3apyOE€ikHBIX, TaK U OTEYECTBEHHBIX
auHreucToB [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7; 8; 9]. OOpamenue Kk 3Toi npobiieMaTuKe B pyciie
CPaBHUTEIbHO-COMOCTABUTENIPHOIO  aHajiu3a  MPEAOCTABISET  BO3MOXKHOCTh
BBISIBJICHUA, C OJTHON CTOPOHBI, CTICHM(UKHA OPTaHU3ANHN JIEKCHUYCCKOW CHCTEMBI
Pa3HBIX A3BIKOB, C JPYroil — YCTAHOBJICHUSI PEECTpa YHUBEPCAJbHBIX THIIOB
CTPYKTYP M OTHOIIICHUH, KOTOPBIE JIEKAT B OCHOBE OPraHU3allMd CEMAHTHUYECKOU
uH(}OPMAITIN B MEHTAITBHOM JIEKCHKOHE.

B HacTosimedt pabore Mbl OOpaTUIIUCHh K UCCIAETOBAHUIO JICKCUKO-CEMAHTH-
yeckodt rpymmel (JICI') HamMeHOBaHWH >KMBOTHBIX, (PUKCHPYIONIMX TMPHU3HAK
‘BO3pacT’ B CBOEH CEMAHTHKE, C IEJIbI0 BBIABJICHHUS CHOCOOOB, C MOMOIIBIO
KOTOPHIX Ha (POHE PA3HOCTPYKTYPHBIX AHTIIMACKOTO U OEIOPYCCKOTO S3BIKOB
MaHHA(ECTHPYETCS pa3rpaHUUuCHUEC HAUMEHOBAHWUN B3POCIBIX 0COOEH KUBOTHBIX
u ux jaeteHbiied. OCHOBHAA MCCIEAOBATEIbCKAs 3a7adya 3TOM paboThl 3aKIIIO-
YAETCA B OMPEJCICHUNA PEJICBAHTHOCTH JTAHHOM CEMAHTUYECKOM KaTeropuul Ajis
Pa3/IMUHbIX KJIACCOB 3BEPEH W MNTHUIl, a TAKXKE B BBISIBJICHUU CTPYKTYPHBIX
U CEMAHTHUYECKUX OCOOCHHOCTEH KOHCTUTYEHTOB aHann3upyemon JICT .

OOpailieHHe K U3YUCHHUIO OYEPUCHHOM JIEKCHMKO-CEMAaHTUUECKOM KaTeropuH
HEe sBisieTcs ciaydadHbiM. EctecTBennas auddepeHimaiis XuBbIX CYIMIECTB IO
BO3PACTY B TOM WJIM WHOM CTEMEHU HAXOAUT PENPE3CHTALMIO B CUCTEMAX Pa3HBIX
A3bIKOB MHPA, YTO MO3BOJISET FOBOPUTH 00 YHUBEPCAJTILHOCTHA JTAHHOW KaTErOpHH,
HampuMmep, Hapsaay c¢ auddepeHnmanieii HanMEHOBAHWM >KUBBIX CYIIECTB 10
MpU3HAKy mona. Takoro pojia YHUBEPCAJIMU OTHOCATCA K YUCIY «UMIUIMKA-
MoHHbIX» [10, ¢.36] WM «MHOHAMPABACHHBIX», TaK KaK «HAJIMUYHUE OJHOTO
Mpu3HaKa O0YCJIOBJIMBAET CYIIECTBOBAHUE B A3bIKE OMpeAeiaeHHOro uHoro» [11].
JlpyrumMu cioBaMH, €CJIM B A3bIKEe UMEIOTCS Jiekenueckue enunuisl (JIE), o603Ha-
YAIOIUE JICTCHBIIIEH *UBOTHBIX, TO B HEM OyAYyT CYIIECTBOBAaTbh M HOMHHAIIUH
B3POCIIBIX 0COOEH.

[TepBblii Tan JTAHHOTO UCCEIOBAHKS ObLJT HAMPABJICH HA BBIJCICHUE PeecTpa
HOMMHAIIUM JETCHBINIECH KMBOTHBIX B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM U O€JTOPYCCKOM
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sa3pikax. Kopmyc wucciemyemMoro wmartepmajia  OXBAaThIBAa€T BCIO  KATETOPHIO
KUBOTHBIX (HAMMEHOBAHUS MJICKOTUTAIONINX, TITHII, PHIO, HACEKOMBIX W JP.), UTO
MO3BOJISIET YCTAHOBHTH 3HAYUMOCTH HCCIACAYEMOH JICKCHKO-CEMaHTHUYECKON
KaTeTOPWH I PA3HBIX HAUMEHOBAHWM XKUBBIX CYIIECTB U OMKCATh MPUCYIIIAE UM
crocoObl 00pa30BaHUA MCCIEAYEMbIX HOMUHAIIAM.

MeTtoaoM CIUIONTHOW BBHIOOPKH C MOMOIIBIO aHAM3a MSHUHAIINNA U3 JICKCH-
korpadmdaeckux ucrouHukoB «Collins COBUILD Advanced Learner’s English
Dictionary» u «TnyMadanbHbl CIOYHIK Oenapyckail JiTapaTypHail MOBbD) ' ObLIH
0oTOOpaHbl HAWUMEHOBAHWA JETEHBINMICH >XUBOTHBHIX. OOIMM CBOMCTBOM BbIJIC-
JICHHBIX HOMHWHAIUH B OEJIOPYCCKOM SI3bIKE OBLIO HAJWYHME B UX JIEKCHKOTpadwu-
YeCKUX ACHUHUIUAX KOMIIOHEHTOB O3iYysiHs WIH NMYULAHS, AACHTADUITAPYIOTIAX
HUCCIICAYEMYIO JIEKCHKO-CEMAHTHUCCKYIO KaTeropuio (Hampumep, oicapadsi(é) —
O3iysins kaust), oycaans(é) — nmywansi 6ycna [TCBJIM] wm np.). Boisasrnennbie
HOMHWHAITMN B QHTJIMMCKOM SI3BIKE XaPAKTEPHU3YIOTCA HAJUUYHEM B ACHUHHUITUIX
ATUX EIUHUI] HE TOJHKO KOMIIOHEHTA baby ‘nerenvim’ (Hampumep, a gosling is
a baby goose ‘TYCEHOK — 3TO TYCh-JACTCHBIII ), HO W HECBOHCTBEHHBIX O€Iopyc-
CKOMY SI3BIKYy KOMTIOHEHTOB young ‘MOJIOow (Hampumep, a cygnet is a young
swan ‘mononou jebeap’) W very young ‘O4eHb MOJIOMON (HAmpumep, a fawn is
a very young deer [CCED] ‘ouens mojomoii ojeHb’). Kak CBHUACTENHCTBYIOT
PE3yNIbTAThl MUCCIICIOBAHUN HM3ydaeMOM JICKCHKO-CEMAaHTHUECKON KaTeropuu, i
AHTIIMHACKOTO TIPWJIATaTEIbHOTO YOUNng XapakTepeH HE TOJNBKO CEMAHTHUCCKHI
MpU3HAK  ‘MOJIOJIOHM, MPUOMMKAIOIIUICS K 3PEJIOCTH’, HO M TakWe, Kak
‘HOBOPOXK/ICHHBIN, HEAABHO TOSBHBIIHMICSA HA CBET W ‘MaJICHbKHH (0 IETCKOM
Bo3pacte) [12, 1. 8-9]. Dro HabmomeHWE TOATBEPKAACTCS M JAHHBIMA JICKCHKO-
rpadguuecKkuX WUCTOYHWKOB, Hampumep: a baby animal is a very young animal
[CCED] ‘KHBOTHOE-AETEHBII — 3TO OYE€Hb MOJIOAOE (T.€. «HOBOPOKIACHHOEY)
xuBOTHOC , child— ayoung human being below the age of full physical
development [ODOE] ‘pebeHOK — 3TO MOJ0m0H (T.€. «MAJICHBKHH» O JETCKOM
BO3pacCTE) YEIOBEK, HE JOCTUTTIHMKA BO3pacTa MOJTHOTO (PU3HUECKOTO PA3BUTHS .

ITonyueHnHas BIOOpPKA M3 TOJKOBBIX CIOBAPEH aHTJIMIACKOTO U OEIOPYCCKOTo
SA3BIKOB YKa3bIBACT HA TO, YTO, HECMOTPS HA €CTECTBEHHOE HAJUYHUE JETCHBIMICH
y BCEX JKHMBBIX CYINECTB B MPHUPOAC, MAJIEKO HE BCE HAMMEHOBAHUS KUBOTHBIX
HMEIOT CEMaHTHYECKHE ITPOTHUBOMOCTABIICHUA IO MPU3HAKY ‘Bo3pact’. Pesyinb-
TaThl aHaJW3a JAHHBIX CBHJCTEIBCTBYIOT O TOM, UYTO HOMHHAIIMH JICTCHBITICH
JKUBOTHBIX COCTaBJIAOT mpumepHo 12 % ot obmiero cocraBa HaMMEHOBAHWH
KUBOTHBIX B COBPEMEHHOM OCIIOPYCCKOM S3BIKE, B TO BPEMs KakK JIOJII HOMHHAIIAN
JIETCHBIIIIECH >XKMBOTHBIX B COBPEMEHHOM aHTJIMMCKOM SA3bIKE COCTaBJISET He Ooliee

5 % (puc.).

! UzbpanHble nekcukorpapuueckue U3NaHUS COAEPIKAT aKTyalbHbIE AaHHBIE 00 OCHOB-
HOM, 00ImeynoTpeOuTeNbHON JIEKCHKE N3YUaeMBbIX SI3BIKOB, HE BKIIIOYAIOT TEPMUHOJIOTHUECKHUE,
IVANIEKTHBIE W JKapPTOHHbIE HOMHMHALIUH, UCIIOJBb3YEMble B PAMKaX KOHKPETHOTO y3yca, U COIO-
CTaBHMBI 110 KOJMYECTBY COAEPIKAIUXCS B HUX JIEKCHUECKUX €IUHULL.
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AHTTTUACKANA S3BIK
497 (95)

024 (5)

benopyccknit 361k

0 HoMuHa My OeTeHbIIIEN KUBOTHBIX

HomuHaruu B3pocibix 0co0elt :KUBOTHBIX

506 (88)

HanmMmeHoBaHus neTeHbINIEN B CUCTEME HAUMEHOBAHUHN JKUBOTHBIX
COBPEMEHHBIX aHIIIMHACKOTO U OEJI0PYCCKOro s3bIKOB, Kon4decTBo JIE, %

Takum 00pa3oM, 3HAYUTENNPHOEC YHCIO HAWMEHOBAHWM KMUBOTHBIX Kak
B OEJIOPYCCKOM, TaK W B QHTJIMHCKOM $3bIKE HE MMEIOT MPOTHUBOTIOCTABIICHHUHA TIO
MPU3HAKy ‘Bo3pacT’ (HampuMmep, Oeropyc.. 6ecemom, 03iK, HABAPAHAK, MAKPIIb,
Hympuwis, aHrn.. camel ‘Bepbmon’, falcon ‘cokon’, octopus ‘ocbMHWHOT, quail

‘mepenen’, shark ‘akyna’ v T.1.).

B pe3ysnbrare mpoBEeNEHHOTO HCCICIOBAHUSA OBUIO TAK)KE YCTAHOBJIEHO, UTO
HauOOJbIIIEee KOJIMUYSCTBO HOMHWHAIIMN JCTCHBIINICH B COMOCTABIISEMBIX S3BIKAX
CBOMCTBEHHO HAMMEHOBAHUAM MJIEKONMUTAOMUX (Tadm. 1).

Taboawuma 1

HaumeHnoBanus I[GTGHI)IIJ_Ieﬁ JKUBOTHBIX B PAa3HbIX CCMAHTHUUYCCKHX KJIACCax

COBPEMEHHBIX aHTJIMMHCKOTO U O0EJIOPYCCKOTO SI3bIKOB

Anrnuiickuii | bemopycckuit
CeMaHTHUYECKUE KJTACChl HAMMEHOBAHU M KHBOTHBIX A3BI, AP,
KOJIMYECTBO KOJINYECTBO
JIE JIE
HanMeHOBaHUS MICKOTTUTAFOIIAX
HanmeHnoBaHuS 7OMAaTHAX MJICKOITUTAFOIIHX 11 11
HanmeHOBaHHS THKHUX MJICKOIIHUTAIOIIAX 2 27
OO1Hre HAUMEHOBAHUS IS TUKUX M JOMAIITHUX 3 4
MJIEKOTTUTAFOIIIAX
HaumeHnoBaHuS TITHIT
HanmeHoBaHHS TOMANTHUX IITHI] 4
HaunmeHoBaHHUS TUKUX IITHIL 3 19
OO1me HAMMEHOBAHHS IS TUKHX U JOMAIIHUX TITHI 1
HanmeHOoBaHHA 36 MHOBOIHBIX U TPECMBIKAIOIIUXCS — 4
HaumenoBanus pakooOpasHbIX — 1
Bceero 24 71
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OpHako B aHTVIMACKOM A3BIKE MCCIIEAYyEeMble HOMMHALMK CBOWCTBEHHBI
MPEUMYIIECTBCHHO HAaMMEHOBaHMIM AoMarmaux miekonutaronx (11 JIE: bullock
‘ObruoK’, calf ‘TeneHox’, foal ‘xepedeHOK’, kitten ‘KOTEHOK™ W Ap.), B TO BPEMs KakK
B MOJIKJTACCE HAWMEHOBAHMM AMKUX MIICKOMHUTAIOMMX ObUIO BBIABICHO TOJBKO
2 HOMWHAIIMA JIeTEHbIIeH (cub ‘mereHnln 3Beps (OOBIYHO JIMCHI, BOJIKA,
Mensensa)’, fawn ‘Mmonomoit oneHb (mo omHOoro roma)’). Eme 3 mekcuueckue
€MHULIBl WCTIONB3YIOTCS B aHIJIMACKOM f3bIKE Uil HAMMEHOBAHMS JCTEHBIIICH
KaK AWKUX, TaK W JOMAIIHAX MJICKOMUTAIOWUX: baby ‘nereHsin (3KMBOTHOTO);
pup °‘Ha3BaHHWE NETEHBIIIA HEKOTOPBIX JKUBOTHBIX: a) IIEHOK; O) TIOJIEHEHOK;
BOJTYOHOK; JINCEHOK ; wWhelp ‘nerenbiin (00buHO cobaku miaum Bosika’). Hecmotps
HA TO, YTO KOJIMYECTBO HAMMEHOBAHWH ACTEHBIIICH TOMAITHUX MIICKOMUTAIOIINX
COMOCTaBMMO C YKCJIOM QHAJIOTMYHOTO TOAKJIacca HOMMHALMK B aHTIUHCKOM
aspike (11 JIE: acnawa(é), ocapads(é), xazians(é), wuansa(é) wap.), camblid
MHOTOUHMCJICHHBIN TOJKIACC HCCIIEIyeMbIX HOMHUHAIMA B OEOPYCCKOM S3bIKE
NPE/ICTAaBICH HAMMEHOBAHUAMU NUKKX >KUBOTHBIX (27 JIE: pwicansa(é), cycuansa(é),
aicana(é), mannansa(é) wn ap.). CornacHO MONYYEHHBIM JaHHBIM 4 JIEKCHYECKHE
€IMHHULIBI B COBPEMEHHOM OEIOPYCCKOM A3BIKE UCTIOIB3YIOTCS 11 HAMMEHOBAHMS
JETEHBIIIEeH KaK JUKUX, TaK W JOMAIIHUX MIJICKOMHUTAIOUMX (6bIKAPMAK, CBICYH,
UWHAHIOK, WYansi(é)).

Kak cnenyer w3 Tadmn. 1, HOMMHAMKM JETEHBIIEH B KJIacCe HAaMMEHOBAHUH
OTHI] B AHTJIMHACKOM A3BIKE TIPEICTABJICHBI § JIGKCHUECKUMU eTMHUIIaMK: 4 HanuMe-
HOBAHUSAMHU JOMANTHUX TTHIL (chicken ‘mpimieHok’, cockerel ‘merymox’, duckling
‘YyTeHOK , gosling ‘TyceHOK’), | HAaNMEHOBAHWEM JUKOW MTHIBI (cygnet ‘Mooaon
nebenp’,) © 3 HAMMEHOBAHUSAMH, KOTOPBIE MOTYT 0003HAYaTh JCTCHBIMICH
U IUKWX, W qoMarmHux nrun (chick ‘mrenent’, fledgling ‘onepusimmiics nreHerr,
nestling ‘HeomepuBInmMiicas nTeHen’ ). YTo KacaeTcs Kiacca HOMHMHAUMK MTHIL
B OEIOPYCCKOM SA3BIKE, TO, TAaK K€, KaK U B KJIACCE HOMUHAIMI MJIEKOMUTAIOIINX,
YUCIIEHHO HAaMMEHOBaHUs AeTenbiieh nukux ntull (19 JIE: apuansa(é), oycaansa(é),
KpyMKauans(é), cmpwixcarsi(é) W ap.) CYIIECTBEHHO TPEBOCXOAAT KOJUYECTBO
HAaUMEHOBaHWW aereHsimiedt momamuux ntull (4 JIE: eycaua(é), inovivans(é),
Kavausi(é), kypans(é)).

JIroGombITHO, UTO crerudpuIeckoit ocodeHHOCThIO uccenyemoit JICT B Gero-
PYCCKOM SI3bIKE SBJISETCA HATMUWE HOMUHAIMK JETEHBIIEH B TaKMX Kiaccax, Kak
HAUMEHOBAHMWA 36MHOBOAHBIX M npecmbikatotmxcs (4 JIE: gyorcans(é), eaosans(é),
ocabana(é), smeans(é)), ataxke pakoodOpasHeiX (pauana(é)). llomyueHHas
BBIOOpKA CBUAETEIBCTBYET O TOM, UTO AHTIUHCKOMY A3BIKY HAaUMEHOBAHHS JeTe-
HBIIIEH B 3TUX JIEKCUKO-CEMAHTUUECKUX KJIACCaX HE CBOHCTBEHHBI.

Takum o00pazom, OYEBHIHOW CTAHOBHUTCS HE TOJIBKO KOJMYECTBEHHAS
pa3HuIla, HO ¥ OTJIMYMUA B PEACTABIEHHOCTH MCCIEAYEMbIX HOMUHAIIMI B PA3HBIX
KJJaccaX HAWMEHOBAHWN JKUBOTHBIX B aHIVIMACKOM U OETOPYCCKOM  A3BIKAX.
B cBere »Tux HaGmoaeHUNA OCOOBI MHTEPEC MPEICTABIISECT BBISABICHUE TOTO, HA
0a3e KaKuX CPEeACTB B CUCTEMAX COMOCTABIISIEMBIX S3BIKOB MPOUCXOTUT AuddepeH-
UaIKs HOMUHAMKA 0COOEH B3pOCIBIX JKMBOTHBIX M MX JETEHbIIICH. Pe3ynpTaTsl
WCCIICIOBaHMS, TPUBEACHHBIC B TA0M. 2, YKa3bIBAIOT HA TO, YTO AHMJIMHCKOMY
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1 OEJIOPYCCKOMY sI3bIKaM MPHCYIIH ABa crocoda o0pa3oBaHHUs aHATH3HPYEMBIX
MPOTHBOMOCTABJCHUM 10  TPH3HAKY  BO3pacTa.  Cl10800OPA308AMENbH bl
U JICKCUYECKUU.

Tabnuua 2

KonnuecTBeHHOE COOTHOIIIEHHE CIOCOO0B 00pa30BaHUs HAUMECHOBAHUH
JIETCHBIIICH B OEIIOPYCCKOM M aHTJIMHACKOM SI3bIKaX

CnoBooOpazoBaTeNbHBIH .
Jlexcnueckui cnocod
Komnnuectso crocod
AzbIk

JE KosuuectBo y KosuuectBo y

JIE ° JIE °

AHTJIMHCKUI 24 6 25 18 75
OemopyCcCKui 71 60 85 11 15

CnoBooOpa3oBaTeabHBIH C€MOCOO 3aKIOUACTCA B CO3AAHWM HAWMEHO-
BaHWN JCTCHBIMICH TyTEM JCPUBAIMK C MOMOMIBIO a(pUKCATBHBIX CPEACTB
JaHHOTO sA3biKa. [[poBeeHHOE MCClieOBaHNE TTO3BOJIMIIO BBIABUTH, UTO B AHTJIMNA-
CKOM SI3BIKE CYIecTBYIOT 4 cyddukca, Hcmoab3yemble aid  oOpa3oBaHHS
HOMUWHAITI JETEHBINICH XUBOTHBIX: -ing (duckling ‘yrenox’, gosling ‘TyceHox’,
fledgling ‘onepuBiuiics nTeHel, nestling ‘HeonepuBIuiicsa nTeHen ), -let (piglet
‘mopoceHok’) u -rel (cockerel ‘merymok’). OmHAKO COTJIACHO TIOJYYCHHBIM
JAHHBIM 3TH CYy(DPUKCH HE SABIAIOTCS MPOAYKTHBHBIMH B COBPEMECHHOM aHTJIHH-
CKOM f3bIKE, TaK KaK B MCCIEAYyeMOM Marepuaje OblJIO BBIABIEHO BCETO
6 HOMUHAIMK JETEHbIIIeH, 00pa3oBaHHBIX AaHHBIM crmocoboM. B Genopycckom
A3BIKE, HECMOTPS HA HAJMYME TOJIBKO OJHOTO cy(dukca, MCMONB3yeMOro as
0o0pa3oBaHMUA UCCIEAYEeMbIX HOMHMHAUMWA (-aH- (-aH-)), CIOBOOOpA30OBaAHHE
ABJIACTCS] HE TOJIBKO MPOTYKTABHBIM CTIOCOO0OM 00pa3oBaHMsI HOMUHAITUH IETECHBI-
meit xuBoTHBIX (60 JIE (85 %): Oycen — Oycaansa(é), kpymkay — kpymxavansi(é),
nayyk — nayyyaus(é) v ap.), HO W UMEET TOTCHIMAJIBHO BBICOKYIO CTEIMEHb
CJIOBOOOpA30BaTENbHOW AaKTHUBHOCTH B MOMOJHEHUH YHCIA AHAIM3UPYEMBIX
HAaUMEHOBAHWH (HATIPUMED, NABYK — NAGYYAHS(E) W T.11.).

B cuny cTpyKTypHO-THIIONIOTMUECKAX 0COOCHHOCTEW COBPEMEHHOTO aHTIIMH-
CKOTO $I3bIKa a0COJIOTHOE OOJBIMMHCTBO BBISABIICHHBIX CEMAHTHUYECKHUX MPOTHBO-
MOCTaBJICHUI MO MPHU3HAKY Bo3pacta oOpasyercs Ha 0a3e JIEKCHUYECKOTO
cnocoba (18 JIE (75 %)), rae mis HOMUHAIMK B3POCIBIX OCOOEH W JACTCHBITICH
KUBOTHBIX HUCTIOJIB3YIOTCA Pa3HOKOPEHHBIE CIOBA: dog — puppy ‘cobaka — MEHOK ,
cow — calf ‘kopoBa — TENCHOK, deer — fawn ‘OJICHb — OJICHEHOK | AP.

B otnuuue ot aHramidcKoro s3blka, JIEKCMYECKHH crnoco0d oOpa3oBaHus
HAWUMCHOBAHWN JETCHBINICH >XHBOTHBIX B OCJIOPYCCKOM SI3BIKE XapaKTEPEH s
CYLIECTBEHHO MEHBIIETO uYucia BbiABAeHHbIX HomuHammii (11 JIE (15 %):
aseuxa — sieHA(é), cabaka — wyansi(é), aneHv — NbICIK, YloneHs — OSIEK U 1IP.).
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Tak, HM3Kas aKTHBHOCTH CJIOBOOOPA30BATENLHOTO crmocoba (opmMupoBanms
UCCIICAYEMbIX HOMHWHAIIMHA B COBPEMEHHOM AaHTJIMICKOM SI3bIKE CKa3ajgach Ha
HaJIMYAA CYIIECTBEHHO MEHBINETO TIO CPABHEHHUIO C OCIIOPYCCKUM  SI3BIKOM
KOJIMYECTBA HOMUWHAITMH, HUCIOIB3YEMBIX ISl 0003HAUCHWSA ACTCHBIIICH >KABOT-
HBIX. TeM HE MeHee NMaHHBIM (DaKT HE JMIIAeT aHTJIMHUCKUN S3BIK CIIOCOOHOCTH
UACHTU(UKAIIAN JETCKOTO BO3pacTa pas3iWdHBIX 0co0el »KuUBOTHBIX. Crnernuduka
HU3y9aeMOM JIEKCHKO-CEMAHTHUECKOW KATErOPUU B COBPEMEHHOM aHTJIMHACKOM
SA3BIKE 3AKJTFOYACTCS B TOM, YTO MHOTHM JICKCHUCCKAM €IMHHIIAM, 0003HAYAIOIIAM
JETCHBITIEH KUBOTHBIX, CBOMCTBEHHA UUPOKOZHAYHOCHL. DTOT TEPMUH, BBEICH-
Heiii H. H. AMocoBoii [13], a Takxke TEpMUH 26pucemus, NPEII0KEHHBIN O3IHEES
B. 4. Ilnorkusbim [14] wu JI. 4. I'pocynom [15], ucnonib3yroTcss isi OPOTHUBO-
MOCTABJICHUS SIBJICHUS OOBIYHOW MHOTO3HAYHOCTH, WU TOJMCEMHH, W 0COOOTO
BUJIa JIEKCHKO-CEMAaHTHUECKOTO BAphUPOBAHUS, CBOHCTBEHHOTO CJIOBAM B Pa3HBIX
a3pikax [16, c. 81]. OcHOBHOE paznuuure MEXAY 3TUMU MOHATHUSIMHU 3aKIIFOYAETCA
B TOM, YTO €CJIH B CEMAaHTHUYECKOH CTPYKType H30JIMPOBAHHOTO MHOTO3HAYHOTO
CJIOBA COCYIIECTBYET HECKOJIBKO PA3TUYHBIX, YACTO HE CBA3AHHBIX APYT C IPYTOM
sHauennit [13, c¢. 114; 17, c¢. 43] (manpumep, order ‘1) mOpSAOK, PacIONIOKEHUE
B OTIPE/ICJICHHOM TIOPSAJIKE, TMOCJIEN0BATECILHOCTD, OUYEPETHOCTD, 2) UCIPABHOCTS,
MOPAJIOK, XOPOIIEE COCTOSHHUE, 3) MOPAAOK, CHCTEMa, 3aBEICHHBIN TMOPSIOK,
4) mpuka3, pacmopsbKeHHe, TpeANHcaHue; S5) opaep, pa3pelieHnue; MPOIyCK;
6) 3aka3; 7)a) peIUTHO3HBIA OpACH, O) pPHIIAPCKUN OpJCH, §)3HaK OTIAWYMS,
opaeH; 9) cioii obmecTBa, coruanbHas rpynma; 10) a) ynH, CTETeHb CBAIICHCTBRA,
0) (orders) nyxosusiii cas, 11) pemurnoznsiii o6psia’ u ap. [UERD]), To otnuun-
TEIHHOW OCOOEHHOCTBIO CJIOB IMPOKOW CEMAHTHKH SBIIACTCS HAJIUYHME €IUHCT-
BCHHOTO 3HAYCHUS, KOTOPOE COOTHOCHTCS C HECKOJBKMMH PA3HBIMH OOBEKTaMU
MBICJTH B 0003HaYaeT OOIBIIOE KOJTUYECTBO HEOTHOPOIHBIX MTPEAMETOB U SBJICHUN
[18, c. 4; 19, c. 198]. HecmoTps Ha TO, 4YTO BHE KOHTEKCTA MIMPOKO3HAYHOE CIIOBO
OJTHO3HAYHO, €r0 KOHKPETHOE MEHOTATUBHOE 3HAUCHHUE AKTYAJU3UPYETCS TOJBKO
B YCIIOBAAX PEUM TOA BIUSHUEM KOHTEKCTyajabHBIX (pakTopos [13, c. 114]
(mampumep, cub ‘neteHsim 3Beps : It's the latest Disney extravaganza, and a wolf
cub in it ‘“Orto nocneaussa deepus JlucHes, v BOMUOHOK B HEW ; It's a red panda
cub ‘OT10 paeTeHnll MayoW TaHAB ; ...the five month old badger cub ..
‘... MATEMECSYHBIA OapCcydoHoK...”; A fox cub who was reared with a litter of
puppies ‘JIMCEHOK, KOTOPBIM OBLT BHIPAIICH C IMICHKAMH ;, ... wash a car with one
hand and feed a bottle to a tiger cub with the other... “MBITh MaIlIMHY OJHOM PYKOM
¥ KOPMUTH W3 OyTBUIKA TUTPEHKA Apyrou’; ..a young lion cub called Whiskey
‘...MaJICHbKWH JTbBEHOK TI0 uMeHn Bucku’; So, when an orphaned leopard cub was
found... ‘Wrak, korna ObLI HalaAeH OCHPOTEBINHH aeTeHbINI Jieomapaa...” [BNC]
u T.0.). [lockonmbKy B OCHOBE 3HAUECHHUS TAKWX JICKCHUYECKAX CIUHUIl JICKHUT
MPU3HAK, YKA3bIBAIOIIMWN Ha KJIACcC MPEAMETOB WM SIBJICHUN (HAmpUMeEp, «JIeTe-
HBIND» WIH «PAaHHUN BO3PACT»), TO BCE, UTO MOXET OBITh OTHECEHO K 3TOMY
KJIACCy, MOKET OBITh COBMECTHMBIM CO 3HAUEHHEM TaKOr0 IIMPOKO3HAYHOTO
cimoBa. TakuMm 00Opa3oM, KOJHMUYECTBO JCHOTATOB Y TAKWX JICKCHUCCKUAX €IMHUIY
OUYeHb BEJIMKO W MPaKTHYeCKW HeorpanudeHHo [18, c¢. 4] (mampumep, whelp
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‘IETEHBI cO0aKM, BOJIKA, MEABEAS U Ap. ; nestling ‘ IETEHBII MTHITH, KypOTIaTKH,
TETEpPEeBa M Ap.” ), YTO KOMIICHCHPYET OTCYTCTBHE MPOJAYKTHBHBIX CIIOBOOOpA30OBa-
TEJbHBIX CIOCOOOB MOMOJIHCHUS HCCICIYEMON JIEKCUKO-CEMAHTHUECKONW KaTero-
DHF B COBPEMEHHOM aHTIIHHACKOM S3BIKE .

Bonee Toro, aHain3 4aCTOTHOCTH yNOTPEOJCHUS U3y4aeMbiX HAUMEHOBAHUH
CBUJICTEIILCTBYET O TOM, YTO HOMUHAIIMU JCTCHBIIICH, 00pa30BaHHbIE C MOMOIIBIO
CII0BOOOPA30BATEILHOTO CIOCO0a, XapaKTepHM3YIOTCA HHM3KOHW 4YacTOTHOCTHIO
B COBPEMEHHOM OenopycckoM si3bike. HekoTopeie uccienyeMble HOMUHALINY,
HATIpUMED, Oyieanans(é); pauans(é), yvipans(é);, acmpabsams(é) v ap., He UMEIOT
HA OJHOro mnpumepa ynotpelsieHus B bemopycckoM HAlMOHAJIBHOM KOPITyCe
TEKCTOB, BTO BpeMsd KaK WHBICE HOMHWHAIMKA JIETCHBIMECH CBOWCTBEHHBI,
B OCHOBHOM, JIETCKOW XYJ0>KECTBCHHOW JUTEpaTrype, Hanpumep, He, ne 06yoy, —
aoxaszana Oycaana, — 60 mazowvi s 6yoy meysv ceae o3eyi, i mre mpaoa 06yos3e Haciyw
ix (A. JIécik «bycen 1 OycistHATBIY); Yoauwipuw ix, 3aiuana cnpabasana yysiyol,
ane He 300nera — He nyckaia napavenas jaanka (®. Ciyko «bsmsubiky);
Ax caanana ampeivana ceoti xooam (P. Kiamiar) [NK] w ap. B otnuuwme ot
OeopyCCKAX HOMHHAIWK, 0OpPAa30BaHHBIX C MOMOIIBIO CPEACTB cyddukcarmm,
AQHTIIMHACKAE TMMUPOKO3HAYHBIE HAWMMEHOBAHUWS JIETEHBINMICH >XWUBOTHBIX HWMEIOT
ropa3fao 00Jiee BBICOKME MOKA3aTEIM YACTOTHOCTH B TEKCTAaxX Pa3HON KaHPOBO-
CTUJIMCTUYECKON MPUHAJICKHOCTH.

Takum 00pa3om, B pe3ysibTaTe MPOBEAECHHOIO COMOCTABUTEIBHOTO HCCIIEIO-
BaHWA CTAaHOBUTCS OYEBHUIHON crenmu(puka cocTaBa W OpPTraHU3ANWHA CEMaHTH-
YECKOW KaTeropuu HAWMEHOBAHWUM JIETEHBILIEH JKUBOTHBIX B QHIJIMHMCKOM
1 OEJIOpYyCCKOM sI3bIKaX. AHAJIM3 A3BIKOBOrO MaTepHvalia YKa3blBa€T Ha TO, UTO
HEOJHOPOJHOCTh M3YyYaeMOM KaTEropvM B COMOCTABJSAEMBIX SA3bIKAX 00YCIOBJICHA
HE CTOJIBKO AKCTPATMHTBUCTHUCCKUMH MPUUMHAMH, TAKUMH KaK 3HAYMUMOCThH TEX
WM WHBIX OJKABOTHBIX B XO3AWCTBEHHO-OBITOBOW JEATEIRHOCTH HM3YYaeMBIX
A3bIKOBBIX COOOIIECTB, CKOJIBKO CTPYKTYPHO-THUIOJIOTHUECKUMU OCOOCHHOCTSIMH
JAHHBIX S3BIKOB W CTICTIM(PUKONH CPEACTB JIMHTBUCTHYECKOW PETPE3CHTAIlUN
UCCIIETyeMON CEMAaHTHUECKON KaTeropuu.

JIUTEPATYPA

1. lax, B. I K guanexktuke ceMaHTHUecKuX oOTHomueHui B a3bike / B. I 'ak //

[TpuHIMIIBI K METOABI CEMAHTHUYCCKHMX HUCCIIe0BaHui: ¢0. ¢T. / MH-T A3bIKO3HAHUSA
AH CCCP; peaxon.: B. H. Spuesa (otB. pen.) [u ap.]. — M., 1976. — C. 73-92.

HccnenoBarenn ykas3bBalOT, YTO IMIMPOKO3HAYHOE CJIOBO O0O3HA4YAeT JIHUIIb OJHO
MOHATHE, HO AOCTATOYHO IIMPOKOE, BKIIIOHAIOIee B ceOs LENbli Psil MOHATHH, KOTOpbIe NpU
nepeBosie Ha JPYroi sI3bIK MOTYT OBITh MepenaHsl pasHbIMH cioBamu [20, c. 15], Hampumep,
AHTJIMICKOE CIIOBO pup Ha OEOPYCCKUH SI3BIK MOYKET TIEPEBOIUTHCS CIOBAMHU ULUAHSL, YIOAEHAH,
eayuanst; Jicans 1 ap.

56



2. Tunzbype, . JI. Pomo-BumoBbIE OTHONICHHWS B S3bIKE (TAaKCOHOMHYCCKHE
ormeparopsi) / E. JI. TwuazOypr, I'. E. Kpeitmmun // Hayu.-texun. uadopm. Cep. 2,
Wudopm. nporeccer u cuctemsl. — 1982, — Ne 2. — C. 24-31.

3. Maxkaposa, JI. M. BzauMoaelcTBUE JIEKCMKO-CEMAHTHUECKUX TPyHn Kak
BBIPOKCHWE CUCTEMHOW OpraHW3alWK CJoBapd (Ha Marepualie aHTIIUNWCKOTO W
HEMEIIKOTO SI3BIKOB) : AuC. ... KauA. ¢mon. Hayk : 10.02.04 / JI. 1. Maxkaposa. —
Munck, 1975. — 192 n.

4. Huxumun, M. B. O TakcoHomuu s3bIkOBeIX eauaun / M. B. Hukutun //
[TpoGaemsr o0mmelt m pomMaHO-TePMAHCKON cemacuonoruv / Braawmm. roc. men.
uH-T. — Bnaaumup, 1973. — C. 3-92.

5. Xapumonuuk, 3. A.  CnocoObl  KOHIIENTYyaJIbHOM  OpraHu3aluu  3HAHUMI
B Jekcuke s3bika / 3. A. Xaputonuuk // Ouepknm o a3bike. Teopuss HOMUHAIUH.
Jlekcnaeckas cemanTuka. CioBooOpasoBanue: u3dp. Tp. / 3. A. XapuTOHUHK. —
Mumnck, 2004. — C. 90-116.

6. [llasenv, A. A. Tunbl CEMAHTHUECKON OpraHU3alUu JICKCUUECKUX MOJeH
B COBPEMCHHOM aHTJIMMCKOM SI3bIKe: auc. ... KaHa. ¢mron. Hayk : 10.02.04/
A. A. [llaBeas. — Munck, 1998. — 122 .

7. Croft, W. Linguistic evidence and mental representation / W. Croft // Cognitive
Linguistics. — 1998. — Vol. 9, Ne 2. — P. 151-173.

8. Geeraets, D. Cognitive grammar and the history of lexical semantics /
D. Geeraets // Topics 1n cognitive linguistics / ed. B. Rudzka-Ostyn. —
Amsterdam, 1988. — P. 647-677.

9. Jackendoff, R. Foundations of language: brain, meaning, grammar, evolution /
R. Jackendoft. — Oxford ; N. Y. : Oxford Univ. Press, 2003. — 477 p.

10. I'punbepe, Jinc. Memopanaym o s3bikoBBIX yHHBepcanmusax / Jlx. ['punrbepr,
Y. Ocryn, JIx. xeakunac // Hopoe B nmuATBUCTHKE: ¢0. ¢T. — M., 1970. — BoIm. 5 :
SzbikoBbie yHuBepcanuu. — C. 31-44.

11. Talmy, L. Universals of semantics / L. Talmy // Cambridge encyclopedia of the
language sciences / ed. P. Hogan. — Cambridge, 2008 [Electronic resource]. —
Mode of access: http://linguistics.buffalo.edu/people/faculty/talmy/talmyweb/
Recent/universals.html. — Date of access : 27.08.2017.

12. Kocmuna, JI. T. WccnenoBaHue TpyNmbl —MPWIAraTelbHbIX  BO3pacrta
B COBPEMEHHOM aHTJIMIMCKOM SI3BIKE (B COMOCTABJICHUH C PYCCKUM): IHAC. ... KaH]I.
dummon. mayk: 10.02.04 /JI. T. Koctuna. — M., 1978. — 250 n.

13. Amocosa, H. H. OcuoBbl anrnuiickoii ¢paszeonorun / H. H. Amocosa. — JI. :
Hayka, 1972. — 220 c.

14. ITnomxun, B. 4. Ctpoii anrmutickoro sizeika / B. S, [Imotkuu. — M. : Beicr.
mk., 1989. — 240 c.

15. I'pocyn, JI. 4. K Bonpocy 0 MHOTO3HAUHOCTH U IIMPOKO3HAYHOCTH aHTJIMHCKHUX
cioB (Ha mpumMepe rnaronos to give u to yield) / JI. 4. I'pocyn // JluarBHCTHUYECKHE
OCHOBBI TpENoAaBaHus UHOCTPAHHBIX s3bIKOB. — Kwummmues : Illtunnamna, 1989. —
C.39.

16. Ilnecckaa, E. M. TlpobGnema COOTHOIIECHHMS KATETOPUM SBPUCEMHH W TIOJIH-
CEMUW B JIMHTBUCTHKE (Ha mpuMmepe anrymiickoro s3bika) / E. M. Ilnmecckas //

57


http://linguistics.buffalo.edu/people/faculty/talmy/talmyweb/

®OuIoNorus W NUHTBUCTHKA B COBPEMEHHOM OOIECTBE. MaTepuaibl MexayHap.
Hayd. koH(}., MockBa, maii 2012 r.— M.: Bam nomurpaduueckuii mapTHep,
2012. - C. 81-84.

17. 3acopoouss, B. A. llepeBoa TJarojaoB IIUPOKOW CEMAHTUKH B HAy4YHO-
TEXHUYECKUX TEKCTaX C aHTJIMMCKOTO si3bika Ha pycckuit / B. A. 3aropoamss. —
M. : U3n-8o MI'OVY, 2005. — 144 c.

18. Konobaes, B. K. CnoBa MHUPOKOH CEMAHTHKUA U CHOCOObI UX KOHKPETHU3ALIUK B
AaHTIIMHACKONW Hay4YHOW nuTeparype (Ha mMarepuajic MEIWIMHCKUX IyOJIMKaIi):
asToped. muc. ... kaua. ¢umon. Hayk / B. K. Komo6aes; JII'Y um. A. A. )Knanosa. —
JI.,1983. - 14 c.

19. lllabaes, B. I Jlekcuyeckue ¥ rpaMMaTHUYECKHE TPOOJIEMBI  IIMPOKO-
saaunoctr / B.T. [llaGaes // ®dunonormueckme Hayku. Bompocel Teopun
v npakTtuku: B 3 4. —2014. — Ne 4 (34) - Y. 3. — C. 192-201.

20. Mapunosa, E.J][. CUHTAaKCUC M CEMAHTHUKA HEKOTOPbBIX IMHPOKO3ZHAYHBIX
rJIaroJIOB JTMHAMHUYECKOTO COCTOSIHUS B QHTJIMHCKOM SI3bIKE (OTBIT THAXPOHU-
YeCKOro wucciaenoBanms). astoped. mmc. ... kaHa. ¢wunon. Hayk: 10.02.04 /
E. 1. Mapunosa; Kemepos. roc. yH-T. — UpkyTck, 1995. — 19 c.

NCTOYHUKH [TPUMEPOB

TCBJIM — TnymauanbHbl CIIOYHIK Oemapyckai jiitapaTypHaii MOBBI. OOJIBIT
3a 65000 cimoy / maxg paa. M. P. Cyanika, M. H. Kpeiyko. — Minck : benOwH,
1996. — 783 c.

CCED - Collins Cobuild Advanced Learner’s English Dictionary / —
Ed. J. Sinclair. — 5th ed. — Glasgow: HarperCollins Publishers, 2006. — 1712 p.: 1ll.

ODOE - Oxford Dictionary of English: for ABBYY Lingvo x3 [Electronic
resource] : 355 000 entries. — Rev. ed. — Oxford : Oxford Univ. Press, 2005. —
1 electronic opt. disk (CD-ROM).

UERD - The Universal English-Russian Dictionary: for ABBYY Lingvo
x3 [Electronic resource]: 100 000 entries / Compiled by ABBY Y’s lexicographers.
ABBY'Y Software, 2008. — 1 electronic opt. disk (CD-ROM).

BNC — The British National Corpus [Electronic resource]. — BNC XML Ed. —
Oxford : Oxford Univ. Computing Services on behalf of the BNC Consortium,
2007. — 2 electronic optical disks (CD-ROM).

NK — Bbenapycki N-xopnyc [DmektpoHHBIH pecype]. — Pexum mocrymna :
http://bnkorpus.info. — /lata goctyma : 20.05.2018.

The article presents the results of the comparative analysis of the words denoting young
animals in modern English and Belarusian. The specific nature of this category and its
constituents is determined not so much by nonlinguistic parameters, such as the significance of
certain animals to the language communities analyzed, but rather by structural features of
modern English and Belarusian, as well as by the specific linguistic means proper to the
languages under investigation.

Ilocmynuna 6 peoaxyuro 07.08.18
58


http://bnkorpus.info

